
Yasna 60 
 
Strophe 8 
 
Vasasca Tu ahUra mazda 

UCTAca xCaECa haUUaN=m dAmaN=m 

Vaso Apo vaso UrUUarW 

Vaso vispa vOhu aSacI{ra 

xCaIIamNem aSaUUaNem dAIIaTa 

axCaIIamNem drUUanTem 

 

Puisses-tu, ô Ahura Mazdā, disposer comme tu veux et avec plaisir de tes propres 
institutions ! Vous les eaux, vous les plantes, vous toutes les bonnes choses qui avez 
l’Agencement pour caractéristique, faites que celui qui soutient l’Agencement dispose comme 
il veut (de vous) et que le Trompeur n’en dispose pas ! 

 

Strophe 9 
 
Vaso.xCa{ro IIAt aSaUUa 

aUUaso.xCa{ro IIAt drUUW 

gaTo hamIsTo NIZbereTo 

haca spenTah? maINII/UC dAmabIIo 

varaTo aUUaso.xCa{ro 

 

Que celui qui soutient l’Agencement puisse ce qu’il veut ! Que le Trompeur ne puisse pas ce 
qu’il veut, mais soit enlevé, écarté, balayé des institutions de l’Avis bienfaisant, (en sorte 
que), paralysé, il ne puisse pas ce qu’il veut ! 

 

 

 

 



Strophe 10 
 
haxCaIIa azemcIt yo zara{UCTro 

fraTem= NMANaN=mca vis=mca 

zanTUN=mca daIIUN=m a>hW daENaIIW 

aNUmaTaIIaEca aNUxDaTaIIEca aNUUarCTaIIaEca 

yA AhUIrIC zara{UCTrIC 

 

Quant à moi, Zaraθuštra, j’invite les chefs de famille, de clan, de tribu et de nation à 
reproduire les pensées, les paroles et les gestes de la daēnā, quand on (professe) la doctrine 
sur Ahura (Mazdā) comme le fit Zaraθuštra. 

 

 

Fragment Westergaard 4.2. 
 

ah? *framrUITIa spITama xCaII?NI haUUaN=m dAmaN=m azem yo ahUro mazdW NaEcIC 

xCaIIAt dUZdaENo a<ro maINIIUC zara{UCTra XaECU dAmohU spITama 

 a Mss. framraomi 

 

 

Yasna 43.1 
 

UCTA ahmAI, yahmAI UCTA kahmAIcit 

vas/ xCaII=s, mazdW dAIIAt ahUro 

« Bonheur à celui, quel qu’il soit, dont le Maître Mazda, qui le peut, exauce le souhait !1 

                                                
1 Traduction de Kellens-Pirart, in : Textes vieil-avestiques I : 143. 


